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AHHOTaUmMs

B crarne paccMaTpuBacTCA pOIb AHIVIMICKOTO S3bIKAa KaK YHHUBEPCAJIBHOTO TPAHCIATOPA
«soft power» Ajid rocyaapCTB, B KOTOPBIX AHITIMHACKUHN SI3BIK SIBSCTCS HWHOCTPAHHLIM.
OCHOBBIBAsICh Ha CTaTUCTUYCCKHUX JaHHBIX, MpeIaracTcsa MUCIOJIb30BaTh IMOKa3aTCJib
YPOBHA BJIaJICHUA AHIIAHACKNM SI36IKOM B Ka4€CTBE Hpe,Z[BapI/ITeJIBHOI\/‘I OICHKH ITIOTCHIHAaJIa
«MSITKOM CHJIBD» HEAHTTIOS3bIYHBIX CTpaH. B crarbe Taxke IMMOAYCPKUBACTCA POJIb PyCCKOTO
s3bIKa KaK TPaHCIATOPa «MSTKOM CHIIBD) IS CTpaH MOCTCOBETCKOI'O MPOCTPAHCTBA.

KntoyeBble MOHATUA:

MATKas Cujia, A3bIKOBasA IMOJIUTHKA, AHITTMHCKHUI SA3BIK, pYCCKI/Iﬁ S3bIK.

CeronHs, KoTrJia B MEKIYHApOIHBIX OTHOIICHUSX BCcE OOJbIllee 3HAYSHHE Ha-
YMHAIOT NPUOOpeTaTh HEBOGHHBIE W HEAKOHOMHUYECKHE PECYPChl BHEIIHETIONUTH-
YEeCKOTO BIIMSHUS, PacTEeT MHTEPEC K TAaKOMy COOMpaTelbHOMY KOHIENTY Kak Soft
power («msrkas cunay). Kak nzBectno, /[xo3ed Hail, BnepBbie MpeiIoKUBIINN STOT
KOHIIETT, TToJIarajl, 9To soft power cTpaHbl onMpaeTcss B OCHOBHOM Ha TPH pecypca:
KyJbTypa (TIIe 3Ta KyJIbTypa IPUBJIEKAET OCTAJIbHBIX ), TOJTUTHYECKHUE IEHHOCTH (KOra
CTpaHa NMPUJIEPKUBAETCS 3TUX LIEHHOCTe! y ceOs ToMa U 3a pyOeskoM ) ¥ BHEIIHIOHO T10-
JTUTHUKY (KOT/Ia OHA BEITJISIAT JICTUTUMHOM, HPAaBCTBEHHON U aBTOPUTETHOMN) [3, ¢. 11].

[Ipu TakoM MMOX0€ HHTYUTHBHO SICHO, YTO Y «MSTKOW CHIJIBD) €CTh T.H. «S3bI-
KoBO€ M3MepeHue» [12], Tak Kak S3bIK, C OHOM CTOPOHBI, SIBISETCS HEOTHEMIIEMON
YacThIO KYJIBTYPHI, , C APYTOM, PeICTaBIsIeT cO00H Hanboee eCTeCTBEHHBIN TPaHC-
JISATOP KYABTYPHBIX M TOTUTHYECKUX LIeHHOCTeH. Hamo oTmMeTnTsh, 9T0 BeAyIme Mupo-
BbI€ aKTOPHI YK€ TABHO U JIOBOJIEHO YCIICIITHO HCIIOB3YIOT IIPUBIIEKATEITEHOCTh CBOUX
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SI3BIKOB, MPOJIBUKEHUE KOTOPBIX CTAJI0 BAXKHOW COCTABHOW YAaCThIO MX MyONIWIHOM
mururomaruu [11].

B3anmocBs3b «MSATKON CHIIBI» U A3bIKA OTUETIMBO MIPOSIBISIETCS] U IPU paccMo-
TPEHUH UTOTOB PEUTHHTa «MSTKOU cuibl» rocyaapctB « The Soft Power 30», omy0inu-
KOBaHHOTO METyHapOHOI KOHCANTHHTOBOM Kommanuei Portland [8]. CocraBurenn
3TOr0 PEHTHHIA IPU ONPEIEICHUN HHJIEKCA KyIbTYPHOH IPHUBJIEKATEIbHOCTH CTPaH
UCIIONB3YIOT TAKOKE Pe3y/IbTaThl peHTHHra HAaHOOJIee BIUATEIBHBIX SI36IKOB MUpa Power
Language Index [5]. CripaBeiMBOCTH pamy cieayeT oTMeTuTh, uto K. Yan, aBrop
Power Language Index, mpu cocTaBieHWH WHIEKCA HCIONB3YeT Psij MOKa3aTeleH,
KOTOPbIE MOXHO TaK)K€ PacCMaTpPUBATh B Ka4eCTBE KOMIIOHEHTOB «MATKOHM CHIIBD)
COOTBETCTBYIOIIMX CTpaH. B 4acTHOCTH, peub MIET O HAIMIMU UH()OPMALMOHHBIX
PECYpCOB Ha Pa3IMYHBIX S3bIKax B C€TH MHTEPHET, KOJMYECTBE BITYCKAEMbIX (HIIb-
MOB, N3/1aBa€MBIX aKaIeMUYECKUX KYyPHAJIOB, By30B, BXO/SIIINX B MUPOBBIE PEHTHHTH.

[TosTOMY HEyAMBUTENBHO, YTO SI3BIKM TPUALATH CTPaH, BOLIECIIINX B PEUTHHT
«MSTKOM CHJIBD TOCYApCTB, TAKKE 3aHUMAIOT NepBble 27 no3unuii u B Power Language
Index, 3a HCKITIOUECHHEM TPEUECKOTO M BEHTEPCKOTO, 3aHSBIINX B PSHTHHTE S3bIKOB 32
u 37 MecTa COOTBETCTBEHHO. Elrie 071HOI 0COOEHHOCTHIO PEHTHHTA «MSTKOW CHIIBD)
rOCYAapCTB, CBSI3aHHOH C SI3bIKAMHU, SIBJISIETCS TO, YTO B 3TOT PEUTHHT HapsAy C TAKUMU
100aNbHBIME M pETHOHAIBHBIMU akTopaMu, kak CIIIA, BenukoOpuranus, Kanana
u ABcTpanus, BXonaT Takke Hosas 3enanaus u Upnanaus, 17s HaceIeHus! KOTOPBIX
AHITTMHACKUI SI3BIK SIBJISIETCS OCHOBHBIM.

Mo’KHO nonararb, 9YTO Ha BBICOKHE PEHTHHIOBBIC MO3HLUH MOCIEIHUX ABYX
CTpaH OIpEACTICHHOE BIUSHHUE OKa3biBaeT (pakTOp aHIIMHCKOTO SI3bIKa, 0COOEHHO
Ha (oHe mpoieccoB GOPMUPOBAHUS TIOOATBEHON YKOHOMUKH, BEAYIIUM SI3BIKOM
xotopoit seisercs Global English [10]. ®daktuueckn, 61arogapst CltoCOOHOCTH JIO-
0010 s13bIKa O0BEANHATE U COMMKATh IPEACTABUTENECH PA3IMUHbBIX STHOCOB, PEIUIHIA
U COLIMAIIBHBIX TPYIII, 3TH CTPaHbl, OCHOBBIBASICh HA IIMPOKOH pacpOoCTPaHEHHOCTH
AHTJINHACKOTO $3bIKA, MOTYT aKTHBHO HCIIOJIb30BaTh BO3MOKHOCTH aHIIIOS3BIYHOTO
Mupa s GOpMUPOBAHUS COOTBETCTBYIOIIEH BHEIIHENOJIUTUYECKON IMOBECTKH
U IPOJABMIKEHUSI COOCTBEHHBIX HAI[MOHAJIBHBIX MHTEPECOB B MH(POPMALHMOHHOM,
KyJIBTYPHOM, Hay4HO-00pa30BaTesIbHOM MPOCTpaHcTBax. Brmpouem, BepHo n oOpat-
HOE, T.€. MPUBJIEKATEIILHOCTh ITUX CTPaH B KOHTEKCTE «MATKOM CHUJIBD) B HEMAJION
cTeneHn o0yCIoBIeHA UX M3HAYAIBHON aHTJIOA3BIYHOCTRIO. B YacTHOCTH, B pelTHH-
re «MSTKOW CHIIBI» ObICTpopa3BuBaromuxcs dKoHOMUK (Rapid-growth markets soft
power index), onyonukoBanHoM B 2012 rogy u oxBarbiBatomiuM 20 cTpaH, B KauecTBe
OJIHOTO W3 MapaMeTPOB MCIIOIB30BAJICSI YPOBEHb CBOOOIHOTO BIIa/ICHHS AaHTTTHHCKUM
s3eikoM (English fluency). B xagecTBe mpumMepa 31ech MOXHO yHIOMSHYTHh MHIHIO,
HMEIOLIYIO [IPEUMYILECTBO Iepes IPyrUMH CTpaHaMHM, KOTOpbIe M3-3a ciadoro pac-
MIPOCTPAHEHUS AaHITIMHCKOTO A3bIKA CTIBITHIBAIOT TPYIAHOCTH B IIPOLIECCAX MHTET PALIUH
U OOMICHUS C AaHTJIOS3BIYHBIM MUPOM [6, ¢. 12].

Bbonee Toro, psia nccnenosareell MONararT, YTO B YCIOBUSX IOOANN3aluu
AQHIVIMHCKUH SI3bIK CTAHOBUTCS CYILIECTBEHHBIM PECYPCOM, KOTOPBIN KasK10€ 00IIECTBO
MOJKET UCIOJIB30BATh JJIsl COOCTBEHHBIX Lesiei. OHaKo, MobanbHOe pacpoCTpaHeHUe
AHITMHACKOTO (MJIM €r0 Pa3IMYHbIX BEPCHil) ellle He 03HavYaeT (OPMUPOBAHHUE STHHON
MHPOBOW KYJIBTYpPbI, TaK KaK 3TOT SI3bIK B PA3HBIX KyJIbTypax M OOLIecTBaX MCIOJb-
3yeTcs JJIsl MPOJBMYKEHUS Pa3IMUHBIX IIEHHOCTEH, YOCXKIEHU 1 MUPOBO33pEHUH |2,
c. 68]. B yactHocTh, Kutaii mbITaercst ak THBHO UCIIONB30BaTh AHIITMHCKHH SI3BIK, YTOOBI
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MIPOJIBUTATh YHUKAJIbHBIE IIEHHOCTH KUTAMCKOTO 00IecTBa U KynbTyphl. HecmoTps
Ha YCWJINS TIO TIOMYJISIPU3AIIMH KUTAHCKOTO SI3bIKa, €T0 PacIpOCTpaHEHNE U BIUSIHUE
B MHpE€ [10-TIPEKHEMY OTPaHUYEHBI, B CBS3U C UM HUCIIOIb30BaHUE aHIJIMHCKOTO S3bIKa
ABJISIETCS] HEM30EKHBIM BHIOOPOM U CIIOCO0OM 0oOecieueH st 0e30MacCHOCTH B KOHTEKCTE
YKpETUIeHUS TO3UINi KuTas B mpoaBMKEHIH KUTAMCKOHN KYJIBTYPHI 32 pyoeskoM [9].

TakuMm 00pazom, aHTIIMHACKHN SI3BIK CTAHOBUTCS CBOETO POJA «ITACIIOPTOM ISt
001eHNUs Ha T00AJIbHOM YPOBHEY, a TPeOOBAHMS 3HAHUSI aHIITMICKOTO S13bIKa KaK HHO-
crpannoro (English as a Foreign Language, EFL) 11 n3y4eHust MHOTHX MPEAMETOB
B By3aX JIEJIaeT €0 paOOYHM S3BIKOM TSI PACTYIIEH TOITH JIHII, (POPMHUPYIOIIHIX 00TIIe-
CTBEHHOE MHEHHe [7, . 5]. A ¢ y4eToM BO3MOXHOCTEH rmodanbHol ceTn VHTepHeT,
BCE€ 3THU MPOLECCH MOTYT MPUBECTH K YCHJICHHIO BIMAHUS HEAHDIOSI3BIYHBIX CTpaH.
OnHOBpEMEHHO, HAJIMYKE B TAKUX CTpaHaX 3HAYUTEIbHOTO YHCIIA JTIOIeH, BIaACIONINX
AHTIIMHCKUM SI3BIKOM, MOKET CO3/1aTh OJIAarOTPHUSTHBIE YCIIOBHS IJIs1 YyCHUIIEHUS BO3/IEH-
CTBUS (TPAHCIISAINH ) «MATKOH CHIIBD), TaK KaK BYKHEHTIIEH XapaKTePUCTHKON «MSITKOH
CHJIBD» SIBIISIIOTCSI €€ OTHOCHUTEJbHAs HE3aBUCHUMOCTh OT O(QUUIHAIBHBIX CTPYKTYD,
B OTJIMYME, HANPUMEp, OT OKECTKOM CHIIbD», LEIUKOM KOHTPOIUPYEMOH MpaBUTENb-
CTBOM. DTy 0COOEHHOCTh oTMedaeT u J)x. Hail, koraa ykas3pIBaeT, 4To aMepHUKaHCKYIO
«MATKYIO CHITY» «B 3HAYUTEIBHOM CTENICHN CO3/]aeT HE TOCYIapCTBO, a TPaKIAHCKOE
00ILIECTBO — BCE, HAYMHAS ¢ YHUBEPCUTETOB U (POHIOB, M KOHYas [ 0JIMBYIOM 1 TIOTI-
KyJabTypoi» [4].

Hcxoast u3 BBIIEN3I0KEHHOTO, MOKHO CUUTATh, YTO B COBPEMEHHBIX yCIOBHU-
SIX JIUTS1 HEAHTJIOSN3BIYHBIX CTPaH aHTIIMACKUHN S3bIK BBITONHSET (DYHKIIMIO OCHOBHOTO
TpaHCIATOpa «MATKOH cuibly. ClienoBaTeIbHO, BHICOKMH PEHTHHT «MSTKOW CHIIBD)
JTAHHOW CTpaHbl JJOJDKEH COOTBETCTBOBATh, KAK MPABMIIO, OOJIee BBICOKOH JI0JIe Hace-
JICHWS, BIIAACIONIEH aHTIINHCKUM S36IKOM. OZTHUM M3 BO3MOYKHBIX HCTOUHUKOB CBEIe-
HUI1 00 YPOBHE BIIICHUS aHIIMICKUM SI3bIKOM MOXKET cIykHuTh pedTHHr EF English
Proficiency Index (EF EPI) [1], paccunTbiBaemblii komnanuein Education First.

Jns craructruyeckoro o0OCHOBaHUS B3aUMOCBS3HM MSTKOH CHUJIBI M YPOBHS
BJIJICHUS aHTIIMACKNAM S3bIKOM HaMH OBLIO ITPOBEICHO BBHIYHCICHUE KOAPPHUIIHEHTA
KOPPEISIINA MEKAY PEHTHHTOM «MSTKOW CHIIBD) Psifia TOCYNapCTB, 32 UCKIIIOYEHIEM aH-
rnosi3eraHbIX cTpaH (CILIA, Benukoopuranus, Kanasper, ABctpanuu, HoBoii 3enanuu
u Upnannum), a taxke Opannun, ['epmanun u Slnonnu, Bxoadmux B «bombiyio
CEMEPKY», U COOTBETCTBYIOIINM PEHTHHTOM 3THUX TocymnapcTB B English Proficiency
Index (cm. Tabmuy 1).

Tabnwma 1.
Ne Crpana Peﬁznﬂr Peﬁnﬂmr BJIajIeHUs
«MSATKOM CHJIBD) AHNIMIACKUM SI3BIKOM
1 [IBeitapust 70,45 60,17
2 IIserus 69,32 70,81
3 Hunepnannbt 67,89 72,16
4 Janust 65,48 71,15
5 Hopserus 65,2 68,54
6 ABcTpust 63,75 62,13
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7 Wcnanus 63,57 56,66
8 Benbrus 62,8 60,9
9 DuHISAHIUA 62,37 66,61
10 Cunranyp 58,55 63,52
11 IOxnas Kopes 58,4 54,87
12 [Hopryranus 54,43 59,68
13 ITonpmma 51,27 61,49
14 Kurait 50,5 50,94
15 Poccus 49,6 52,32
16 Yexus 48,73 59,09
17 Benrpus 48,16 58,72
18 Bpazunus 47,41 51,05
19 Typuwmst 4535 47,89

CraTucTHYECKU pacueT 1o TaHHBIM TaOJHUIIbI | TOKa3bIBALT, YTO KOAPPHUIIUEHT
panroBoi koppensiiuu CiupMena B JaHHoM citydae paseH 0,77. Kak u3BectHo, 06:113-
KO€ K eIMHHIIE 3HAYCHUE 3TOro Kod(h(UIMEHTa CBUIETEIBCTBYET O TOM, YTO MEKIY
PAHTOM «MSTKOW CHIIBD) CTPAHBI M CTPAHOBBIM PAHTOM BIIA/ICHUS AaHITTMHCKAM S3BIKOM
CYIIECTBYET CTaTUCTHYECKH 3HAYMMas TOJOKHUTEIbHAs KOPPENSIIHOHHAS 3aBUCH-
MocTh. Kak ye yKa3bBaloch, 3Ta 3aBUCUMOCTb SIBISIETCS] OTPaKEHHEM TOro (axTa,
YTO BO MHOTHX CTpaHax JJIsl MPOJBUKEHUSI COOCTBEHHON «MSITKOW CHIIBI (ecii OHa
CYIIIECTBYET) HEOOXONM COOTBETCTBYIOIINI YPOBEHB BIAJICHNS AHTIIMHCKIM SI3BIKOM,
TaK KaK WMEHHO aHTIMACKWHU S3bIK SBISETCS HAMITYUIIAM TPAHCIATOPOM «MSTKOH
CHJIB Ha TI00aIbHOM ypOBHE.

OnHOBpPEMEHHO CleAyeT MOAYEePKHYTh, YTO C MPAKTHUYECKOH TOUKH 3pEHUS
B3aMMOCBS3b ITOTEHITHAIIA «MSATKOU CHITBI» U YPOBHS PAaCIPOCTPAHEHNUS aHTITHICKOTO
SI3BIKA, KaK YHUBEPCATBHOTO TPAHCIISATOPA «MSITKON CHITBD», IMEET OOIBIIOE 3HAYCHHE
U JUIsl TeX MaJbIX CTPaH, KOTOpPBIE TOJIBKO HAXOIATCS B Havajie mpouecca (opMUpoBa-
HUS COOCTBEHHOM «MSTKOM CHITbIy. K uncy Takux cTpan OTHOCUTCS U A3epOaiikan,
KOTOPBIH, HAXOAACh B CIOKHOM TEOITOUTHYECKOM OKPYKEHHH, MOXET 3a CYeT COo0-
CTBEHHON «MSITKOW CHJIBD) HEWTPANMU30BaTh PsAJl BEI30BOB W YIPO3 HAIMOHAIBHOM
6esomacnoctr. CortacHo yxe ynomunHasiemycsi peiitunary EF EPI AsepOaiimxan
10 YPOBHIO BIAJCHUS aHTIMACKHUM SI36IKOM 3aHHMAET 57 MECTO cpeu 72 CTpaH MUpa,
ycTynasi B eBporneiickom peruone Poccun, Ykpanne u Typiuu, a Takxke COCETHEMY
Kazaxcrany. Takum 00pa3om, B KOHTEKCTE MATKOM CHIIBI B C(Depe S3BIKOBOM ITOIUTH-
Ku B AzepOaiijpkane ciaeayeT o0paTuTh NepBoOUepeIHOC BHUMAHHE Ha PeaTu3aluio
CIEIUANILHBIX MEp 110 YBEJIIMUEHHIO JIOJIU HacelneHus AsepOaiipkana, CBOOOTHO Blia-
JICIOIIETO AHTTTMACKUAM SI3BIKOM.

3ameTnM TaKxke, 4to eciu Global English BbIonHsAeT QyHKIHIO YHUBEPCAILHOTO
TpaHCISATOpa MATKON CHITBI HA MUPOBOM YPOBHE, TO U PYCCKHH SI3BIK MOXKET C yCIIEXOM
UTpaTh aHAIOTUYHYIO POJIb Ha MMOCTCOBETCKOM MPOCTPAHCTBE. B 3TOi CBsI3M MOXKHO
ynoMsiHyTh BblcTyIuieHue Ilpesunenra I'py3uu I. MapreenaniBuian Ha MEXIyHa-
poaroM (opyme HaponHoii autuiomatun «HATO — ['py3us», B KOTOPOM OH 3asiBUI

111



DI’ICKpr*nu KoHdbepeHL-3a

0 BaKHOCTH HCIOJIB30BAHUS PYCCKOTO SI3bIKA B TIPOIIECCE 3aIUTH HHTEpeCcoB | py3nn.
B BEICTYIUIIEHNY OH, C OTHOM CTOPOHBI, PACCMATPHUBAI PYCCKUH SI3BIK KaK «AHCTPYMEHT)
U JaKe «OPYKHE», KOTOPOE MOXKET OBITh HCIIOJIB30BAaHO «BHEITHUM Bparom» MpOTHB
HaIlMOHAJIBHBIX MHTepecoB cTpaHbl [14]. C apyroil cTOPOHBI, IO €r0 MHEHUIO, «HC-
TIOJI30BaHUE PYCCKOTO s13bIKa HEOOXOMMO JJIsl TOTO, 9TOOBI CKa3aTh MPaBIy O HAIIeH
HOJITHKE U KU3HHU, OCOOEHHO 3TO Ba)KHO B IPOLECCE PACIIPOCTPAHEHUs PeabHON
U npaBanBoi uHpopManuu o ['py3um», a Taxke «pu oOleHun ¢ abxazamu U oce-
TuHaMuy [13].

Kak mpencrasisiercsi, pacCCMOTPEHHE PYCCKOTO S3bIKa, UMEHHO KaK TPaHCIATOpa
«MATKOHM CHJIBD», MOKET TIO3BOJINTH B U3BECTHOM CTENEHU JETIOJINTU3UPOBATH BOIIPOC
0 POJIH PYCCKOTO SI3BbIKA, KOTOPBIH B psifie CITyyaeB IPEBPALIAETCS B 3aJI0AKHUKA IBYXCTO-
POHHHUX OTHOIIEHHH Mex 1ty Poccueli 1 OBIBIINMH COIO3HBIME pecityOmukamu. MoxHO
rojararb, YTO TaKOW MparMaTWvHbIN MoAXoxa OyneT crmocoOCTBOBATH MPEBPAIICHUIO
3TOTO SI3bIKA B HAACKHBIN KaHAJ HHPOPMALIMOHHO-KYJIFTYPHOTO B3aUMOJCHCTBUS, KaK
MEKAY OpHULHATBHBIMA OpraHaMH, TaK U 0OLIECTBEHHOCTHIO IIOCTCOBETCKUX CTPAH.
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Annotation

The article focuses on the role of English language as a universal translator of “soft power”
for states where English is a foreign language. Based on statistical data it is proposed
that the level of English proficiency should be used as a preliminary evaluation of the “soft
power” potential of non-English speaking countries. The role of Russian language
as a translator of “soft power” for the post-soviet states is also underlined in the article.
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